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AMORAT

AMORA’I or Amori, the dialect spoken in Amora, a village of some 1000
inhabitants (1969) in the district of Kalajestan, in Sahrestan of TafreS, and one
of a number of closely similar dialects spoken in the villages of the Tafres area,
all forming a transitional group between Central Dialects and the Tat1 dialects
of northwestern Iran.

The consonants are practically those of spoken New Persian, but /w/ seems to
enjoy a phonological status.

The vowel system consists of /ad@eio ¢ u ii/. Ir. a is often reduced to o before
nasal (the latter may be dropped when final): rona “thigh” (NPers. ran), roxon
“river” (NPers. rudxana), no “bread” (NPers. nan); Ir. i is represented by i: dtir
“far away” (OPers. diira-, NPers. dur), piil “money,” ptir “son” ( < *pur < pufra-);
au becomes u: ruja “fasting” (NPers. ruza); initial v- is preserved: vat “wind”
(NPers. bad), varg “wolf”; xt > t: detaka “gir]” (NPers. doxtar), ret “pour” (NPers.
rixt), sat “make” (NPers. saxt); fr > r: rut “sell” (NPers. foruxt); ¢ > j: je “from”
(OPers. haca, NPers. az), rij- “pour” (NPers. riz-); Am. z corresponds to NPers. d
(IE. g, gh): zon- “know” (NPers. dan-), zoma “step-son” (NPers. damad); the
labial element in original sw (IE. k*w) is preserved: esba “dog” (NPers. sag);
remarkable is giyo “soul” (NPers. jan, Parth. gy’n, Sivandi gyan). Amora’ does
not share some characteristic features with other Tafre$ dialects (Vafst and
Astiani): § is preserved in basa “he went” (Vafsi basse, Ast. besi), pronominal
suff. sing. 3 -e$ (Vafsi and Ast. -es); m is also preserved (when Vafsi has w):
vamma “almond” (Vafsi vaiwwa, NPers. badam), soma “you” (Vafsi sowan).
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Amora’ distinguishes two grammatical genders, masculine and feminine, in
nouns, the 3rd person singular of personal (demonstrative) pronouns, and in
the 3rd person singular of all past tenses. The feminine marker everywhere is
an unaccented -a: déta “daughter”, zania “woman,” maldka “cat,” magasa “fly,”
stia “apple,” vamma “almond,” gerddka “walnut,” bila “spade,” derzéna
“needle,” véla “flower,” ongdsta “finger” (note, however, ma “mother,” det
“girl,” zen “wife,” but mazenare “wife’s mother,” Stazenare “husband’s
mother”); in pronouns: o/yo (with the loss of -n) “this, that, he”; dna/yona “this,
that, she”; in verbs: asb-6m ba-mard “my horse died,” but bezza-m ba-marda
“my goat died,” sia-$ ba-mard-ey “her husband has died,” but ma-s ba-mardia
“his mother has died”; e-d-vast/-a “he/she used to run away.” In ergative
constructions the verb agrees with its object: yey paru-e boland-ém ha-get “I
bought a long shovel,” but yey bila bolanda-m ha-get-a “I bought a long spade.”
Singular adjectives agree in gender with their nouns (see the above example).
The plural marker is stressed -gal: asb-gal “horses”; in that case, the fem.
ending is dropped: sii-a “apple,” but plur. sii-gdl. In the oblique, all nouns, sing.
and plur., add an unstressed -e (the fem. marker -a disappears). The oblique
case is used for the agent in the ergative construction: Hasan-e nunes baxord
“Hassan ate the bread,” Zeynab-e lebas badut “Zaynab sewed a garment”; for
the accusative: Hasan-e bowr “Bring H.,” ruanda-gal-e bowr “Bring the
children”; after a preposition: je Hasan-e/Zeynab-e va-pers “Ask H./Z.”.

Personal independent pronouns have two numbers (sing. and plur.), two cases
(dir. and obl., except in plur. 1-2) and two genders (masc. and fem., only in
sing. 3; Table 1).

The pronominal suffixes are: sing. 1 -om, 2 -et, 3 -es, plur. 1 -emon, 2 -eton, 3 -
eson. There are two sets of demonstratives: o (fem. ona) “that” and yo (fem.
yona) “this.”

The verbal system is based on two stems: past and present. Am. has two modal
affixes: (1) ba-/be-/bo which is used with the subjunctive, imperative, preterit
and perfect. Ex. ba-ma “he came,” be-rus “sell!” (2) e- / ed-, a durative marker
which is used with the present and imperfect: ed-am “I say” < *ed-va-m. As in
many other dialects, some verbs exhibit a meaningless t-infix: e-t-i “you go”
(here the stem is lost). The personal endings of the present and subjunctive
are: sing. 1-om/-m, 3 -i, 2 -e, plur. 1 -imi, 2 -ite, 3 -ene. The preterit of intr. verbs
has the same endings except that sing. 3 is: masc. nil and fem. -a. Ex. ba-mard/-
a “he/she died;” (cf. hama/bamia “he/she came”). In the past tenses of trans.

verbs, the pronominal elements are infixed between the modal affix and the
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stem: ba-$-kard “he did,” ba-$-vat “he said,” be-mon-di “we saw,” or they are
suffixed to a preceding word, including a preverb: ha-s-da “he gave” (there is
no modal affix with a preverb), cisi-t ba-kard “what did you do?” ruba karga-$
ba-barde “the fox has taken the hen.” The perfect of an intr. verb is formed
from the past part. and the present of the substantive verb. Ex. “run away,
escape”: sg. 1 boastam, 2 boasStey, 3 masc. boastey, fem. boastiyey, plur. 1
boasteymi, 2 boasteyte, 3 boastiane. The pluperf. is formed from the past part.
and the preterit of the auxiliary “to be”: sing. 1 boasti biom, 2 b. bi, 3 b. be, plur.
1 b. bime, 2 b. bite, 3 b. bene. The subj. perf. has the past part. and the subj. of
“to be”: sing. 1 boasti bom, 2 b. bi, 3 b. bu, plur. 1 b. bimi, 2 b. bite, 3 b. bone.
There exists moreover a conditional past: sing. 1 (aga) boastiyam, 2 bosatiyay,
3 béastia, plur. 1 béastiaymi, 2 boastiayt, 3 boastiane. The present passive of
trans. verbs is obtained by adding the morpheme -i to the active present stem
and the past passive has the morpheme -ia. The present stem of the causative
is formed by adding the morpheme -dn to the present stem of the simple
present stem. The most important preverbs are: ha (meaningless; da = ha da
“give”), ver “upwards” (ver get “take up”), dar “down” (dar kat “fall”), va “back”
(kard “do” : va kard “open”).

Most important adverbs and prepositions are: endow “here,” owna “there,”
vassar “above,” haccal, haddom “down,” vassi “under,” bar “out,” niyum “in
the midst of” (with conson. metathesis! cf. NPers. miyan), va “for,” je “of,” be
“with,” be.. . . da “in.”

Some lexical items may be noted here: Siya “father,” xuwaxa “sister,” ruwanda
“child,” varriya “lamb,” valk “leaf,” vid “willow,” owwa “water,” Sowa “night,”
sala “year,” hezere “yesterday,” nemru “midday,” xola “hole,” zeja “ugly,” ba-s-
xusard “he squeezed” (NPers. fesord).
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